Z POEMATU
»wDALSZE OKOLICE™

6. ,,Gdyby to, 0 co blagam, spelnilo sig!

Pol zycia za to bym dall”

A potem spelnia sic. Na gorycz i litosc,

Nie blagajcie, $miertelni! Bedziecie wysluchani.

12. Wolalbym méc powiedzied: ,,Jestem nasycony.

Co bylo do zaznania w tvmn Zyciu, zaznalem®.
Ale jestemn jak ten, kto niesmialo uchyla firanki
Zeby patrzed na niezrozumiale dla niego $wicto.

Berkelev, 1988
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FROM
“A NEW PROVINCE"

6. — Oh, if only what I beg for would come truc!

I would give for it half of my life! )
And later it comes true. Followed by birerness and piry.
So don’t beg, mortals! You will be heard.

12. 1 would prefer to be able to say: “I am satiated,

What is given to taste in this life, I have tnstnd.“_ .
Bur 1 am-like someone in a window who draws aside a curtain
To look at a feast he does not comprehend. =

Berkelew, 1988

translated by Czeslaw Milosz
and Robert Hass
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